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    英语在海关工作中应用广泛，海关业务诸方面均涉及英语。

海关英语是海关干部知识结构的一个重要组成部分，在海关院校

的教学计划中占有较重要的地位。海关院校教师为海关英语教材

的编写倾注了许多心血，为教学奠定了一定的基础。但随着教学

改革的深人，仍需海关英语教学工作者对教材的深度及广度进行

不断的探索。

    海关工作日新月异，各国海关均对海关工作进行了改革，出

台了不少新举措。在我国，借鉴国际海关的通行做法，建立现代

海关制度已成为中国海关的工作目标。现代信息交流使我们得以

接触各方面的海关资料，从而感到海关改革已向海关英语教学工

作者提出了新的挑战。

    鉴于以上原因，本教材编写者以深入改革海关英语教学及推

进现代海关制度建设为宗旨编写此书。本书选材于近几年 (主要

是近一两年)海关英语原版资料，系统介绍了世界海关及我国海

关发展的最新趋势，涉及十多个世界海关组织、主要发达国家及

地区海关方方面面的业务，特别是海关工作的热点、难点问题，

这些对建立我国现代海关制度有重要借鉴作用，也是建立我国现

代海关制度的主要内容。材料新是本教材的一个重要特点。

    本教材的另一重要特点是语言规范，难度适中。由于材料来

自英语原版资料，使用者可借助教材中的生词与词组表、专有名

词、海关术语及表达法、注释及练习理解课文。课文翻译及练习

答案更为学习者检验学习效果、提高学习兴趣提供了帮助。教师

通过以上综合练习，并结合课文提问及口头讨论专题等，可培养
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学生阅读、翻译及口头表达海关常用英语的能力。

    本书既可作为海关院校海关专业英语教材，也可作为①报考

报关员、②大专毕业生报考海关系统公务员英语测试以及③海关

工作人员提高海关专业英语水平参考用书。

    本教材由中国海关管理干部学院谢春锦主编，并编著3, 4,

6, 7, 9, 11, 12, 14, 15, 16, 17, 18, 20至30等课课文、

练习及练习答案;李惠芳编著1, 2, 5, 8, 10, 13, 19等课课

文、练习及练习答案;葛磊编著课文译文。全书由谢春锦统稿总

纂。中国海关管理干部学院语言教研室主任、英语副教授王淑芝

同志审阅了此书，特致感谢。

  编 者

1999年4月
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LESSON ONE

    Customs Cooperation Council(1)

Customs Procedures

    The complexity and diversity of Customs procedures and re-

quirements applied to the cross border movements of goods and trav-

ellers can be a source of major difficulty.  Since its inception,  the

CCC has pursued the objective set out in its founding Convention,

to secure the highest degree of harmony and uniformity in Customs

systems.  The Permanent Technical Committee (PTC is responsi-
ble for this task insofar as Customs procedures are concerned.

    One of the most important facilitation instruments elaborated

by the PTC is the International Convention on the simplification and

harmonization of Customs procedures, commonly known as the Ky-

}to Convention.This Convention incorporates 31 different Annex-

es,  each of which deals with a distinct area of Customs activity such

as clearance for home use,  Customs transit, and Customs facilities

applicable to travellers.  These Annexes contain the basic principles,

the application of which will lead to the desired simplification and

harmonization of Customs procedures of Member administrations.

Plans exist to render the Kyoto Convention even more useful to Cus-

toms and the trading community alike

    Recently, the PTC took a comprehensive approach to the tem-
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porary admission of goods by drawing up a new Convention on the

subject(the Istanbul Convention).This Convention brings togeth-

er, in a single instrument,  all existing temporary admission ar-

rangements and provides a framework for dealing with future re-

quirements.  The Istanbul Convention also extends the application

of the ATA carnet in connection with temporary admission.

    As a means of assisting Members in their facilitation and control

efforts, the CCC has also been actively promoting the development

of modern data processing techniques in Customs.  In 1974，an

ADP Sub-Committee was set up to provide a forum for information

exchange for the benefit of administrations intending to implement

ADP systems.  Subsequently, a specialized Advisory Group was es-

tablished to examine the implications for Customs of Electronic Data

Interchange(EDI).Of late,  the Customs Technique Directorate

has been particularly active in stressing the pivotal role of Customs in

the application of EDI in international trade.
Enforcement

    The protection of society is a principal responsibility of Customs

administrations.  The CCC's aim in this field is to promote interna-

tional Customs cooperation to help its Members combat all kinds of

Customs fraud.

    For this purpose, the Council has for several years been imple-

menting a three-pronged strategy aimed at ;

    ·promoting mutual administrative assistance among Customs

a山ninistrations;

    ·performing an information and coordination function;

    ·co-operating with other international organizations involved in

enforcement.

    2



    The most important of the Council's legal instruments in this

field is the 1977 Nairobi Contention for the prevention,  investiga-

tion and repression of Customs offences.

    Such offences include all kinds of commercial fraud including

the abuse of intellectual property rights, the illicit traffic of strictly

controlled substances such  as  narcotic  drugs,  psychotropic sub-
stances  and  precursors,  armaments,  nuclear  materials,  toxic

wastes, cultural property and protected animal and plant species.

    The Council has a Centralized Information System (CIS) con-

sisting of computerized data bases on Customs offences.

    Data transmitted by Members to the CIS is classified, analysed

and circulated to all Customs services

    To improve its effectiveness in this area the Council is:

    ·entering mto agreements with international trade and carrier

      organizations; and

    ·establishing a number of regional intelligence liaison offices.

    Also important are the close relations that the Council maintains

with other international organizations Involved in law enforcement.

This covers such areas of common interest as;

    ·the laundering of drug money and i1licit assets;

    ·the diversion of precursors and essential chemicals.

New Words and Expressions

complexity [karripleksiti]   n。the smote of being made up of parts
                                                      复杂性

diversity [daivasiti]    n .  difference;  vanety 差异;多样性

inception [ irisep fan]   n .  start 开始;发端

pursue [ pasju: ]     v .  have as an aim or purpos。以⋯⋯为目的;追求
                                                                        3
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secure [si'kju:a」二.succeed m getting 获得

insofar [,insaufa:l ad .  to the extend that 到这个程度

elaborate [ilaebareit]   vt.work out/describe }n detail

                                      精心做成，详尽描述

incorporate仁in' k}:pareit」 二make united m one body;  form into。
                                            cml}orarion

                            使结合;合并;斯成为法人组织

deal with     be about; be concerned with 论述;涉及

render仁renda ]   vt .  cause to b。 使得，使变为

comprehensive approach 全面的方法

draw up    waste out 草拟;起草
instrument ['instrumant ]   n .  formal document 正式文件

in connection with      connected with 与⋯⋯相关的

pivotal仁'pivatl ]   n .  of great importanc。 关键的，重要的

combat ['kambat]        v.  fight; struggl。 战斗;斗争
illicit traffic 非法运输

psychotropic substance 精神药物
toxic wastes 有毒废料

consist of        be made up of 由⋯⋯组成，构成

maintain [meritem]         vt.  keep up;  continu。 保持，维持

          Customs Terms

ccc

Permanent Technical committee

Kyoto convention

Istanbul convention

ATA

ADP

    4

and Expressions

              海关合作理事会

              常设技术委员会

                  《京都公约》

            (伊斯坦布尔公约》

                      暂准进口

                自动化数据处理



Advrsory Group

EDI

Customs Technique Directorate

IPR

CIS     (Centralized Information System

Nairobi Convention

      顾问小组

  电子数据交换

海关技术理事会

      知识产权

  中央信息系统

  《内罗毕公约》

Notes

1.facilitation instruments

  便利文件

2.These Annexes contain the basic principles,  the application of

    which will lead to. . .

  which是关系代词，代替the basic principleso the application of
  which作定语从句的主语，译为:基本原则的使用。

3.in a single instrument

  以一种单一的文件形式

4.⋯ intending to implement ADP systems

  现在分词短语作状语，表示伴随情况，译为:以求实施ADP

  系统。在文中表示伴随情况的现在分词短语有几处。

5.a three-pronged strategy

  prong(用叉等)刺，戳。可译为 “三叉戟战略”。
6.Also important are the close relations that. . .

  这是个倒装句，因为句子的主语比较长，故将表语important

  放在句首。



Exercises

Answer the following questions.

1.What do you think is the Customs source of difficulty re-

  ferred to in the passage?

2.   What is Kyoto Convention?What is the basic principle of
    the convention?

3.   Has the committee been active in promoting the modern da-

  to processing techniques in Customs? Can you give us an

  example?

For the

what st

purpose of combating all kinds of Customs fraud

has been the council carrying out?

5.   Can you som e

Nairobi Convention is

and repress?

of  the Customs offences that the

elaborated  to  prevent,  investigate

    6.   To better improve Customs' efficiency in the prevention,

      invest咭ation and repression of  Customs offences,  what

        should the council aim to achieve?

五 Fill in the blanks with words or phrases in their proper forms
    without refering to the passage.

apply

render

maintain

secUre

deal with

consst of

implement

1.One of Customs aims is to facilitate and(

    tw een nations.

)trade be-



2.  China has always( )a status of never interfering with

    the internal affairs of other countries.

3.   With EDI,  a more efficient way of information exchange

  between Customses is( )，
4.   We're thinking of setting up a particular department to

    ( )cases of the abuse of IPR.

5.   The Nomenclature( )21 chapters.

6.   We shall always do our utmost to( )them to your

    complete satisfaction.

7.   Your tactless move( )us in a dangerous situation.

8.   The rule of fair competition does not( )in this case.

1.True or false

    1.The abuse of Intellectual

concerns of Customs in

Property Rights is one of the main

their job of prevention,  investiga-

tion and repression of Customs offences. )

2.   In the prevention of Customs offences

Customs to co-operate with other orga

ment.( )

，it is important for

nizations of enforce-

3.   The reason why KyotoConvention is one of the most im-

portant facilitation instruments is because there are as many

as 31 annexesincorporated in it.(

4.   Customs should make good use of EDI

  their job efficiently and effectively.(

)

if they want to do

  )

5.   Istanbul Conventaon is especially drawn up to see to prob-

  lems that may arise because of the temporary importation of

  goods.( )

6.   The highest degree of harmony and uniformity in Customs

  system is what the committee is working for.( )
                                                                      7



N.Translate the following into English, using the words or phras-
    es in the brackets.

    1.除了自己，没人能帮你解决这件事。(deal with)

    2.我们将会一起调查这件事情。( investigate into)
    3.本地海关由15个科室组成，每个科室专门处理一项海关

      业务。( consist of)

    4.在处理这个问题上，海关采取了全然不同的方法。

      (adopt)

    5.作为促销的一种手段，我们给顾客提供了大量的免费试

      用样品。(supply. . . with. . .，trial use)



LESSON TWO

    Customs Cooperation Council(2)

Nomenclature and Classification

    A basic requirement for the conduct of international trade is an

internationally recognized and accepted commodity classification sys-

tem.  In one of its most significant accomplishments since its incep-

tion, the Customs Cooperation Council developed the Harmonized

Commodity Description and Codrng System(the Harmonized助-

tem or HS).The system,  which entered into force on 1 January

1988，consists of over 5 000 groups of goods identified by a six-digit

codes, and incorporating the necessary definitions and rules to en-

sure its uniform application.

    The new system  has been an instant success.  In the space of

four years,  over 100 countries covering over 90% of world trade

have adopted the Harmonized System，making it the preeminent

international goods nomenclature in use in the world today.

    It is used not only as a basis for Customs tariffs and for the col-

lection of international trade statistics, but also for a myriad of other

applications including the determination of the origin of goods, in-

ternational trade negotiations,  freight tariffs,  etc.  It has indeed

become one of the most fundamental of international trade laws.

    In order to facilitate the use of the Harmonized System，a

                                                                          9


